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 1 رفقالم

 أداة المقابلة

كيف رأيك عن أن شرطا من شروط كتابة البحث العلمي التي كانت في قسم  .1
 تعليم اللغة العربية بجامعة كديري الإسلامية الحكومية عربية؟

 واجهت الصعوبة في كتابة البحث العلمي العربي؟هل  .2

 ما الحلول على تلك الصعوبة؟ .3

كأدة مساعدة في كتابة   Google Translateهل كنت استخدمت جوجل الترجمة  .4
 البحث العلمي؟

 من رأيك، ما مدى فعالية جوجل الترجمة كأدة مساعدة في كتابة البحث العلمي؟ .5
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 2المرفق 

 التوثيق

 المترجم بترجمة جوجلالنص 
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 3المرفق 

 النص المترجم مسبقا بترجمة جوجل
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 4المرفق 

 نتائج فحص النص باستخدام ترجمة جوجل
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الباحثترجمة   

عبد الله شفاء بليا بن محمد سيف الرجال بن أحمد  هو
النهضي حسنيني، الجيلاني الحسني نسباً الشافعي مذهباً 

 اندونيسي جنسية. تولونج أجونج مولداً سورابايا نشأةفرقة، 
من جمادى الأخيرة سنة  17ولد ليلة الجمعة في التاريخ 

 1997من سبتمبير سنة  18هجرية أو في التاريخ  1418
قرية  66سكن في الشارع جبانج كيدول رقم ميلادية. 

ة، اندونيسيا. وهو الابن جبانج بوتيه منطقة سوكوليلو مدينة سورابايا مقاطعة جاوة الشرقي
الأكبر من ثلاثة أبناء السيد الحاج محمد سيف الرجال بن السيد الحاج أحمد حسنيني 
 القادري الجيلاني الحسني الهاشمي القريشي والحاجة زهرة ليلٍ مصفوفة بنت الحاج محفوظ. 

ة مبادئ وقد تمت دراسته في روضة الأطفال مبادئ العلوم والمدرسة الإبتدائية الإسلامي
م. والمدرسة المتوسطة الإسلامية الحكومية كونير  2008العلوم سورابايا وتخرج منها سنة 

م. والمدرسة الثانوية الإسلامية الحكومية كونير بليتار وتخرج  2011بليتار وتخرج منها سنة 
 في قسم تعليم اللغة العربية بكلية التربية 2016م. واستمر دراسته سنة  2014منها سنة 

جامعة كديري الإسلامية الحكومية حتى الآن. وقد درس في القرآن مع حفظه وقرأ على 
الشيخ الحاج إمام حنفي الأحيدي بالمعهد الإسلامي مهيجة القراء كونير بليتار واستمر 

 دراسته في الدين بمدرسة حاج يعقوب ليربايا كديري تفقهاً.

 


